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	Clauses of this European Standard addressing the provisions of EU Construction Pro-    duct Directive
	Abschnitte in dieser Europäischen Norm, die Anforderungen der EU-Bauprodukten-Richt-linie betreffen

Abschnitte dieser Europäischen Norm, welche die Bestimmungen der EG-Bau-produktenrichtlinie betreffen
	Ustanovení této evropské normy, která se týkají ustanovení směrnice EU o stavebních výrobcích

	ZA.1 Scope and relevant characteristics
	ZA.1 Anwendungsbereich und zutreffende Merkmale
	Předmět a příslušné charakteristiky

	This European Standard has been prepared under a Mandate [M/XXX] given to CEN by the European Commission and the European Free Trade Association.
	Diese Europäische Norm wurde im Rahmen eines Mandates [M/XXX], das dem CEN von der Europäischen Kommission und der Europäi-schen Freihandelszone erteilt wurde, erarbeitet.

Diese Europäische Norm wurde aufgrund eines Mandats erarbeitet, das von der Europäischen Kommission und der Europäischen Freihan-   delszone an CEN erteilt wurde.
	Tato evropská norma byla vypracována na základě mandátu [M/XXX] uděleného CEN Evropskou komisí a Evropským sdružením volného obchodu. 

	The clauses of this European Standard, shown in this Annex (in the Table below), meet the requirements of the Mandate given under the EU Construction Products Directive (89/106/EEC).
	Die Abschnitte dieser Europäischen Norm, die in der nachfolgenden Tabelle aufgeführt werden, entsprechen den Anforderungen des Mandates, das nach der EU-Bauprodukten-Richtlinie   (89/106/EEC) erteilt wurde. 

Die in diesem Anhang angegebene Abschnitte dieser Europäischen Norm erfüllen die Anforderungen des Mandates, welches entsprechend der EG-Bauproduktenrichtlinie (89/106/EWG) er-  teilt wurde. 

Die Abschnitte dieser Europäischen Norm, die in der nachstehenden Tabelle angegeben sind, erfüllen die Anforderungen des auf der Grundlage der EG-Bauproduktenrichtlinie (89/106/ EWG) erteilten Mandats. 
	Ustanovení této evropské normy uvedená v této příloze (v níže uvedené tabulce) splňují požadavky mandátu uděleného podle směrnice EU o stavebních výrobcích (89/106/EHS).

	Compliance with these clauses confers a presumption of fitness of the [construction products] covered by this European Standard for their intended use(s).


	Die Übereinstimmung mit diesen Abschnitten schafft die Voraussetzung für die Tauglichkeit [der Bauprodukte], die entspechend ihrer vorgesehenen Anwendung(en) in dieser Europäischen Norm behandelt werden.

Die Übereinstimmung mit diesen Abschnitten berechtigt zur Annahme, dass die Bauprodukte, für die diese Europäische Norm gilt, für ihre vorgesehenen Verwendungszwecke geeignet sind.
	Shoda s těmito ustanoveními vytváří předpoklad, že [stavební výrobky], na něž se tato evropská norma vztahuje, jsou vhodné k jejich zamýšlenému použití (zamýšleným použitím).



	Reference shall be made to the information accompanying the CE marking.
	Zu beachten sind die Angaben in Verbindung mit der CE-Kennzeichnung.
	Pozornost se musí věnovat informacím doplňujícím označení CE.

	Warning: Other requirements and other EU Directives, not affecting the fitness of intended use(s), can be applicable to the [construction product(s)] falling within the scope of this European Standard.
	Warnhinweis (WARNUNG): Weitere Anforderungen und sonstige EU-Richtlinien, die die Tauglichkeit der vorgesehenen Anwendung(en) nicht beeinflussen, können für [das Bauprodukt (die Bauprodukte)] gelten, die in den Anwendungsbereich der vorliegenden Europäischen Norm fallen.

Warnhinweis: Für [das Bauprodukt (die Bauprodukte)], das in den Anwendungsbereich dieser Europäischen Norm fällt, können weitere Anforderungen und EU-Richtlinien, welche die Eignung des Produkts für den vorgesehenen Verwendungszweck nicht beeinflussen, gelten. 

WARNVERMERK: Weitere Anforderungen und EG-Richtlinien, welche die Eignung für die vorgesehenen Verwendungszwecke nicht beeinträchtigen, können für Bauprodukte, die unter den Anwendungsbereich dieser Europäischen Norm gelten.
	UPOZORNĚNÍ  Na [stavební výrobek (výrobky)], který je (které jsou) předmětem této evropské normy, se mohou vztahovat další požadavky a další směrnice EU, které neovlivňují vhodnost k zamýšlenému použití (zamýšleným použitím).  

	NOTE: In addition to any specific clauses relating to dangerous substances contained in this Standard, there  may be other requirements applicable to the products falling within its scope (e.g. transposed European legislation and national laws, regulations and administrative provisions). In order to meet the provisions of the EU Construction Products Directive, these requirements need also to be complied with, when and where they apply. An informative database of European and national provisions on dangerous substances is available at the Construction web site on EUROPA (CREATE, accessed through http://europa.eu.int).
	ANmerkung Zusätzlich zu irgendwelchen spezifischen Abschnitten in dieser Norm, die sich auf gefährliche Substanzen bezieht, kann es noch andere Anforderungen an die Produkte geben, die unter ihren  Anwendungsbereich fallen (z. B. umgesetzte europäische Rechtsvorschriften und nationale Gesetze, Rechts- und Verwaltungsvorschriften). Um die Bestimmungen der EG-Bauproduktenrichtlinie zu erfüllen, ist es notwendig diese besagten Anforderungen, sofern sie Anwendung finden, ebenfalls einzuhalten. Eine Informations-Datenbank über europäische und nationale Vorschriften über gefährliche Stoffe ist verfügbar innerhalb der Kommissions web-site EUROPA (CREATE, Zugang über http://europa.eu.int).    
	UPOZORNĚNÍ  Na výrobky, které jsou předmětem této normy, se mohou kromě jakýchkoliv jejích specifických ustanovení vztahovat další požadavky (např. převzaté evropské právní předpisy a  národní právní a správní předpisy). Aby byla splněna ustanovení směrnice EU o stavebních výrobcích, je třeba dodržet rovněž tyto požadavky, kdykoliv a kdekoliv se uplatní. Databáze informací o evropských a národních předpisech o nebezpečných látkách je dostupná na Internetových stránkách Komise EUROPA týkajících se stavebnictví (CREATE, přístup: http://europa.eu.int).      
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	Abschnitte der Norm, die sich auf Merkmale des Mandats beziehen
	Ustanovení normy, která se vztahují k charakteristikám uvedeným v mandátu
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	Zutreffende Merkmale
	Příslušné charakteristiky

	Requirement clauses in this (or another) European Standard
	Abschnitte der Anforderungen 
(Anforderungsabschnitte) in dieser (oder in anderer) Europäischen Norm
	Ustanovení této (nebo jiné) evropské normy obsahující požadavky

	(Mandated) Level(s) and/or class(es)
	(Vom Mandat verbindlich festgelegte) 
(Mandatierte) 
Stufe(n) und/oder Klasse(n) 
	Úroveň (úrovně) a/nebo třída (třídy) (stanovené v mandátu)

	Note  Limiting values or classes, if any referred to under these clauses in the standard, are not to be taken into account except if they are recognized as classes and levels according to Article 3.2 CPD, as specified in the mandate, or later agreed by the Standing Committee according to Article 20.2 of the CPD, following a CEN proposal.
	ANMERKUNG: Grenzwerte oder Klassen, sofern einige unter den Abschnitten dieser Norm in Bezug genommen sind, sind nicht in Betracht zu ziehen, ausgenommen, wenn sie als Klassen oder Stufen nach Artikel 3.2 der Bauprodukten-Richtlinie anerkannt sind entsprechend den Fest-legungen im Mandat oder später durch den Ständigen Ausschuβ nach Artikel 20.2 der Bauprodukten-Richtlinie, einem CEN-Vorschlag folgend, angenommen worden sind.
	POZNÁMKA  Pokud jsou v ustanoveních této normy uvedeny mezní hodnoty nebo třídy, neberou se v úvahu kromě těch, které jsou podle čl. 3 odst. 2 směrnice o stavebních výrobcích uznány jako třídy a úrovně a stanovené v mandátu nebo později schválené podle čl. 20 odst. 2 směrnice o stavebních výrobcích Stálým výborem na základě návrhu CEN. 


	ZA.2 Procedure(s) for the attestation of conformity of [construction products] 
	ZA.2 Verfahren für die Bescheinigung der Konformität von [Bauprodukten]
	ZA. 2 Postup (postupy) prokazování shody [stavebních výrobků]

	System(s) of attestation of conformity

Attestation of conformity system(s)
	System(e) der Konformitätsbescheinigung 
	Systém (systémy) prokazování shody

	The system(s) of attestation of conformity of [the construction products] indicated in Table ZA.1, in accordance with the Commission Decision [yy/nnn/EC] as given in Annex III of the mandate [M/XXX], is shown in Table ZA.2 for the indicated use(s) and relevant level(s) and/or class(es). 
	Das (Die) in Tabelle ZA.1 angegebenes(n) System(e) der Konformitätsbescheinigung von [Bauprodukten] ist (sind), in Übereinstimmung mit dem in Anhang III des Mandats [M/XXX] festgesetzten Beschluβ (Entscheidung) der EG-Kommission [yy/nnn/EG], in Tabelle ZA.2 für die vorgesehene(n) Anwendung(en) und be-troffene(n) Stufe(n) und/oder Klasse(n) angegeben.
	Systém (systémy) prokazování shody [stavebních výrobků] uvedených v tabulce ZA.1, je uveden (jsou uvedeny) v tabulce ZA.2 pro zamýšlené (zamýšlená) použití a příslušnou úroveň (příslušné úrovně) a/nebo třídu (třídy), které byly v souladu s rozhodnutím Komise [yy/nnn/ES] stanoveny v příloze III mandátu [M/XXX]. 

	For products having more than one of the intended uses specified in the following families, the tasks for the approved body, derived from the relevant systems of attestation of conformity, are cumulative.
	Bei Produkten der nachstehenden Produktfamilien mit mehr als einem Verwendungszweck sind die Aufgaben der zugelassenen Stelle im Rahmen der betreffenden Konformitätsbescheinigungssysteme kumulativ.

Für Produkte, für mehr als einer der vorgesehenen Verwendungszwecke in Frage kommt, die in den nachstehenden Familien benannt sind, sind die Aufgaben der zugelassenen Stelle, die sich aus den jeweiligen Systemen der Konformitätsbescheinigung ergeben, kumulativ.
	U výrobků, které mají více než jedno ze zamýšlených použití specifikovaných  v následujících skupinách, se úkoly schválené osoby vyplývající z příslušných systémů prokazování shody kumulují.
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	Tabulka ZA.2

	System(s) attestation of conformity
	System(e) der Konformitätsbescheinigung
	Systém (systémy) prokazování shody

	Product(s)
	Produkt(e)
	Výrobek (výrobky)

	Intended use(s)   
	Vorgesehene Verwendung(en)
	Zamýšlené použití (zamýšlená použití)

	Level(s) or class(es)
	Stufe(n) oder Klasse(n)
	Úroveň (úrovně) nebo třída (třídy)

	Attestation of conformity system(s)
	Verfahren der Konformitätsbescheinigung(en) 
	Systém (systémy) prokazování shody

	System 1 +: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (i), with audit testing of samples taken at the factory.
	System 1 +: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer i), mit   Stichprobenprüfung von im Werk entnommen Proben. 
	Systém 1 +: Viz bod i) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS, s auditními zkouškami vzorků odebranými v místě výroby.

	Systém 1: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (i), without audit testing of samples.
	System 1: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer i), ohne Stichprobenprüfung.
	Systém 1: Viz bod i) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS, bez auditních zkoušek vzorků.

	System 2 +: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (ii), first possibility, including certification of the factory production control by an approved body on the basis of initial inspection of factory and of factory production control as well as of continuous surveillance, assessment and approval of factory production control. 
	System 2 +: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer ii), Mög- lichkeit 1, mit Zertifizierung der werkseigenen Produktionskontrolle durch eine zugelassene Stelle auf der Grundlage einer Erstinspektion des Werkes und der werkseigenen Produktionskontrolle sowie einer laufenden Überwachung, Beurteilung und Annerkennung der werkseigenen Produktionskontrolle.
	Systém 2 +: Viz první možnost bodu ii) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS, včetně certifikace řízení výroby (u výrobce)♣ schválenou osobou na základě počáteční inspekce v místě výroby a řízení výroby (u výrobce)♣ i průběžného dohledu, posuzování a schvalování řízení výroby (u výrobce)♣.

	System 2: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (ii), first possibility, including certification of the factory production control by an approved body on the basis of initial inspection of factory and of factory production control.
	System 2: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer ii), Möglichkeit 1, mit Zertifizierung der werkseigenen Produktionskontrolle durch eine zugelassene Stelle auf der Grundlage einer Erstinspektion des Werkes und der werkseigenen Produktionskontrolle.
	Systém 2: Viz první možnost bodu ii) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS, včetně certifikace řízení výroby (u výrobce)♣ schválenou osobou na základě počáteční inspekce v místě výroby a řízení výroby (u výrobce)♣. 

	System 3: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (ii), second possibility.
	System 3: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer ii), zweite Möglichkeit.
	Systém 3: Viz druhá možnost bodu ii) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS.

	System 4: See Directive 89/106/EEC (CPD) Annex III Section 2 (ii), third possibility.
	System 4: Siehe Richtlinie 89/106/EWG (CPD), Anhang III Abschnitt 2 Ziffer ii), dritte Möglichkeit.
	Systém 4: Viz třetí možnost bodu ii) oddílu 2 přílohy III ke směrnici 89/106/EHS.

	(*) Materials for which the reaction to fire performance is susceptible to change during production (in general, those subject to chemical modification, for example fire retardants, or where changes of composition may lead to changes in reaction to fire performance).
	(*) Materialien, bei denen damit zu rechnen ist, daβ sich das Brandverhalten während der Produktion ändert (im allgemeinen solche, die eine chemische Veränderung erfahren, z. B. Flammschutzmittel, oder bei denen Veränderungen in der Zusammensetzung zu einem veränderten Brandverhalten führen können).  
	* Materiály, jejichž reakce na oheň se během výroby mění (obecně ty, které jsou chemicky modifikovány, např. požárními retardéry, nebo tam, kde mohou změny složení vést ke změnám v reakci na oheň).

	(**) Materials for which the reaction to fire performance is not susceptible to change during the production process.
	(**) Materialien, bei denen damit zu rechnen ist, daβ sich das Brandverhalten während des Produktionsprozesses nicht ändert.
	** Materiály, jejichž reakce na oheň se během výrobního procesu nemění.

	(***) Materials of class A that according to the Decision 96/603/EC do not require to be tested for reaction to fire.
	(***) Materialen der Klasse A, bei denen nach Entscheidung 96/603/EG eine Prüfung des Brandverhaltens nicht erforderlich ist.
	*** Materiály třídy A, u kterých se podle rozhodnutí 96/603/ES nevyžaduje, aby byly zkoušeny na reakci na oheň.

	(*) Products/materials for which a clearly identifiable stage in the production process results in an improvement of the reaction to fire classification (e.g. an addition of fire retardants or a limiting of organic material).
	(*) Produkte/Materialen, die bei ihrer Herstellung eine genau bestimmte Behandlung erfahren, die zu einer besseren Einstufung ihres Brandverhaltens führt (z. B.  Zusatz eines Flammschutzmittels oder Begrenzung des Gehalts an organi- schen Substanzen).
	* Výrobky/materiály, u nichž přesně identifikovatelné stadium ve výrobnín procesu vede k lepší klasifikaci reakce na oheň (např. přidáním požárních retardérů nebo omezením organických materiálů).

	(**) Products/materials not covered by footnote(*).
	(**) Produkte/Materialen, auf die Fuβnote(*) nicht zu-  trifft.
	** Výrobky/materiály, na které se poznámka pro čarou nevztahuje. 

	(***) Products/materials that do not require to be tested for reaction to fire (e.g. products/materials of Classes A1 according to Commission Decision 96/603/EC, as amended by Decision 2000/605/EC).
	(***) Produkte/Materialen der Klasse A1 bei denen eine Prüfung des Bandverhaltens nicht erforderlich ist (z. B. Produkte/Materialen der Klasse A1 nach der Entscheidung 96/603/EG der Kommission geändert durch die Entscheidung 2000/605/EG).
	*** Výrobky/materiály, u nichž se nevyžaduje zkoušení reakce na oheň (např. výrobky/materiály třídy A1 podle rozhodnutí Komise 96/603/ES ve znění rozhodnutí 2000/605/ES).

	The specification for the system should be such that it can be implemented even where performance does not need to be determined for a certain characteristic, because at least one Member State has no legal requirement at all for such characteristic (see Article 2 (1) of Directive 89/106/EEC and, where applicable, clause 1.2.3 of the Interpretative Documents). In those cases the verification of such a characteristic must not be imposed on the manufacturer if he does not wish to declare the performance of the product in that respect.
	Das System sollte derart ausgestaltet werden, daβ es auch da eingeführt werden kann, wo für ein bestimmtes Produktmerkmal eine Leistung nicht festgelegt werden muβ, da wenigstens ein Mitgliedstaat für dieses Produktmerkmal keinerlei gesetzliche Anforderungen stellt (siehe Artikel 2 Absatz 1 Richtlinie 89/106/EWG und gegebenenfalls Abschnitt 1.2.3 der Grundlagendokumente). In diesen Fällen darf die Nachprüfung solcher Produktmerkmale dem Hersteller nicht auferlegt werden, wenn er nicht wünscht, über diese Produktleistung eine Erklärung abzugeben. 
	Specifikace systému má být taková, aby mohl být zaveden i tam, kde není nutné stanovit ukazatel pro určitou charakteristiku, protože na ni neexistuje nejméně v jednom členském státě vůbec žádný právní požadavek (viz čl. 2 odst. 1 směrnice 89/106/EHS a popřípadě bod 1.2.3 interpretačních dokumentů). V těchto případech se ověření takové charakteristiky nesmí výrobci ukládat, pokud si nepřeje uvádět ukazatel výrobku z tohoto hlediska.


	The requirement on a certain characteristic is not applicable to those Member States where there are no regulatory requirements on that characteristic. In this case, manufacturers willing to place their products in the market of these Member States are not obliged to determine nor to declare the performance of their products with regard to this characteristic and the option “No performance determined” in the information accompanying the CE marking may be use.
	Die Anforderung an eine bestimmte Eigenschaft gilt nicht in Mitgliedsstaaten, die keine regulatorischen Anforderungen für solche(s) Eigenschaft (Merkmal) haben. In diesem Fall sind Hersteller, die ihre Produkte auf den Markt dieser Mitgliedsländer bringen wollen, nicht verpflichtet, die Leistung ihrer Produkte im Hinblick auf diese Eigenschaft zu bestimmen oder anzugeben und so darf die Option „keine Leistung festgelegt“, in der Begleitinformation zur CE-Kennzeich-nung angewendet werden.
	Požadavek na určitou charakteristiku neplatí pro ty členské státy, kde žádné požadavky předpisů pro takovou charakteristiku neexistují. V tomto případě nejsou výrobci, kteří chtějí uvést své výrobky na trh, povinni, pokud jde o tuto charakteristiku, stanovit ani uvádět ukazatele svých výrobků a mohou v informacích doplňujících označení CE využít možnost „Žádný ukazatel není stanoven“. 

	For products intended to be placed in markets of those Member States where there are no legal requirements for a certain characteristic, the producer is not required to determine and may declare “no performance determined” for such characteristics in the information accompanying the CE marking required in clause ZA.3.  
	Für Produkte, die in denjenigen Mitgliedsstaaten, in denen ein bestimmtes Merkmal nicht gesetzlich festgelegt ist, in den Handel gebracht werden sollen, braucht der Hersteller dieses Merkmal nicht zu prüfen; er darf für diese Merkmale in den Unterlagen, die der nach ZA.3 geforderten CE-Kennzeichnung beizufügen sind, folgende Erklärung angeben: „Leistungs-merkmal nicht bestimmt“. 
	U výrobků určených pro uvedení na trhy těch členských států, kde neexistují žádné zákonné požadavky na určitou charakteristiku, se od výrobce nepožaduje, aby tuto charakteristiku určoval; v informacích doplňujících označení CE podle kapitoly ZA.3 může u takových charakteristik uvést „žádný ukazatel není stanoven“  

	The “No performance determined” (NPD) option may not be used where the characteristic is subject to a threshold level.
	Die Option „keine Leistung festgelegt“ (NPD) darf nicht angewendet werden, wenn die Eigenschaft einem Schwellenwert unterliegt.

…. wenn das Leistungsmerkmal einem Grenzwert unterliegt.
	Možnost „žádný ukazatel není stanoven“ (NPD) se nesmí použít tam, kde se na charakteristiku vztahuje mezní úroveň. 

	The attestation of conformity of the [construction products] in Table ZA.1 shall be based on the evaluation of conformity procedure indicated in Table ZA.3 resulting from application of the clauses of this European Standard indicated therein.
	Die Konformitätsbewertung von [Bauprodukten] aus Tabelle ZA.1 muss auf dem Verfahren zur Konformitätsbewertung basieren, das sich aus den Abschnitten dieser Europäische Norm ergibt und in Tabelle ZA.3 angegeben ist.
	Prokazování shody [stavebních výrobků] uvedených v tabulce ZA.1 musí být založeno na postupu hodnocení shody, který vyplývá z ustanovení této evropské normy, jak je uvedeno v tabulce ZA.3.

	The attestation of conformity shall be based on the evaluation of conformity procedure resulting from the application of those clauses of this European Standard indicated in table ZA.3
	Die Bescheinigung der Konformität beruht auf dem Verfahren für die Bewertung der Konformität, die sich aus der Anwendung der in Tabelle ZA.3 aufgeführten Abschnitte dieser Europäischen Norm ergibt.
	Prokazování shody musí být založeno na postupu hodnocení shody, který vyplývá z ustanovení této evropské normy uvedených v tabulce ZA.3.   
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	Tasks for the manufacturer:
	Aufgaben des Herstellers:
	Úkoly výrobce:

	Factory production control (FPC)
	Werkseigene Produktionskontrolle
	Řízení výroby (u výrobce)♣ (FPC)


	Further testing of samples taken at factory by the manufacturer in accordance with a prescri-bed test plan
	Zusätzliche Prüfung von im Werk (im Betrieb) entnommenen Proben durch den Hersteller nach festgelegtem Prüfplan
	Další zkoušky vzorků odebraných výrobcem v místě výroby podle předepsaného plánu zkoušek 

	Initial type-testing of the product
	Erstprüfung des Produkts 
	Počáteční zkoušky (typu) výrobku 

	Tasks for the notified (approved) body:
	Aufgaben der bennanten (zugelassenen) Stelle:
	Úkoly notifikované (schválené) osoby:

	Initial type testing of the product
	Erstprüfung des Produkts
	Počáteční zkoušky (typu) výrobku

	Initial inspection of factory and of FPC
	Erstinspektion des Werkes (des Betriebes) und der werkseigenen Produktionskontrolle
	Počáteční inspekce v místě výroby a řízení výroby (u výrobce)♣ 

	Continuous surveillance, assessment and approval of FPC
	Laufende Überwachung, Beurteilung und Anerkennung der werkseigenen Produktionskontrolle 
	Průběžný dohled, posuzování a schvalování řízení výroby (u výrobce)♣ 

	Audit-testing of samples taken at factory
	Stichprobenprüfung von im Werk entnommenen Proben
	Auditní zkoušky vzorků odebraných v místě výroby 

	Certification of FPC on the basis …
	Zertifizierung der werkseigenen Produktionskontrolle aufgrund (auf der Basis) von …
	Certifikace řízení výroby (u výrobce)♣ na základě…

	Content of the task
	Inhalt der Aufgabe
	Obsah úkolu

	Parameters related to all relevant characteristics of table ZA.1


	Parameter bezogen auf alle Merkmale in Tabelle ZA.1

Kennwerte hinsichtlich aller Eigenschaften der zutreffenden Tabelle ZA.1

Parameter für alle Eigenschaften der Tabelle ZA.1
	Parametry všech charakteristik uvedených v tabulce ZA.1

	All characteristics of Table ZA.1
	Alle Eigenschaften von Tabelle ZA.1

Kennwerte aller Eigenschaften der zutreffenden Tabelle ZA.1
	Všechny charakteristiky uvedené v tabulce ZA.1


	ZA.3 EC certificate of conformity and EC declaration of conformity
	ZA.3 EG-Konformitätszertifikat und EG-Konformitätserklärung
	ZA.3 ES certifikát shody a ES prohlášení o shodě

	EC certificate of conformity
	EG-Konformitätszertifikat
	ES certifikát shody

	When compliance with the system of attestation of conformity is achieved, the certification body shall draw up a certificate of conformity (EC Certificate of conformity) with the information indicated below. This EC Certificate of conformity entitles the manufacturer to affix the CE marking, as described in ZA.4. 
	Wenn Übereinstimmung mit dem System zur Bescheinigung der Konformität erreicht ist, muss die Zertifizierungsstelle ein Konformitätszertifikat ausstellen (EG-Konformitätszertifikat), das die nachfolgend angegebenen Informationen enthält. Dieses EG-Konformitätszertifikat berechtigt den Hersteller zur Anbringung der in ZA.4 beschriebenen CE-Kennzeichnung.
	Je-li dosaženo souladu se systémem prokazování shody, musí  certifikační orgán vystavit certifikát shody (ES certifikát shody) s níže uvedenými informacemi. Tento ES certifikát shody opravňuje výrobce připojit označení CE popsané v ZA.4.   

	The EC Certificate of conformity shall include the following information:
	Das EG-Konformitätszertifikat muss folgende Angaben enthalten:
	ES certifikát shody musí obsahovat tyto informace:

	· name, address and identification number of the certification body;
	· Name, Anschrift und Kennummer (Identifikationsnummer) der Zertifizierungsstelle;
	· název, adresu a identifikační číslo certifikačního orgánu,

	· name and address of the manufacturer, or his authorised representative established in the EEA, and place of production;
	· Name und Anschrift des Herstellers oder seines im Europäischen Wirtschaftsraum ansässigen Bevollmächtigten sowie Ort der Herstellung (oder seines Bevollmächtigten innerhalb der EEA und Herstellungsort); 

· Name und Anschrift des Herstellers bzw. dessen autorisierten Vertreters mit Sitz im EWR und des Herstellerwerkes;
	· název a adresu výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce se sídlem v Evropském hospodářském prostoru (EHP) a místo výroby,

	· description of the product (type, identification, use, …);
	· Beschreibung des Produkts (Typ, Identifikation, Anwendung (Verwendung),…);
	· popis výrobku (druh, identifikace, použití …),

	· provisions to which the product conforms (e.g. Annex ZA of this EN);
	· Festlegungen (Bestimmungen), denen das Produkt genügt (entspricht) (z. B. Anhang ZA dieser EN);
	· ustanovení, se kterými je výrobek v souladu (např. příloha ZA této EN),

	· particular conditions applicable to the use of the product (e.g. provisions for use under certain conditions, etc.);
	· besondere Bedingungen, die für die  Anwendung des Produkts gelten (z.B. Bestimmungen für die Verwendung unter bestimmten Bedingungen usw.);
	· zvláštní podmínky pro použití výrobku (např. ustanovení pro použití za určitých podmínek atd.),

	· the certificate’s number (the number of the certificate); 
	· Nummer des Zertifikats;
	· číslo certifikátu,

	· conditions and period of validity of the certificate, where applicable;
	· Bedingungen und Dauer der Gültigkeit des Zertifikats, sofern zutreffend;
	· podmínky a dobu platnosti certifikátu, v případě potřeby,

	· name of, and position held by, the person empowered to sign the certificate.
	· Name und Funktion der Person, die zur Unterzeichnung des Zertifikats berechtig ist;

· Name und Position der Person, die autorisiert ist, das Zertifikat zu unterzeichnen; 
	· jméno a postavení osoby zmocněné podepsat certifikát,

	EC declaration of conformity
	EG-Konformitätserklärung
	ES prohlášení o shodě

	In addtion, for each product covered by an EC Certificate of conformity, the manufacturer shall draw up a declaration of conformity (EC Declaration of conformity) including the following information:
	Auβerdem muss der Hersteller für alle Produkte, die ein EG-Konformitätszertifikat umfasst, eine Konformitätserklärung (EG-Konformitätserklä-rung) erstellen, die folgende Angaben enthält:
	Kromě toho musí výrobce pro každý výrobek, na který se ES certifikát shody vztahuje, vydat prohlášení o shodě (ES prohlášení o shodě) obsahující tyto informace:


	When compliance with the conditions of this Annex is achieved, [and once the notified body has drawn up the certificate,] the manufacturer or his agent established in the EEA shall prepare and retain a declaration of conformity (EC Declaration of conformity), which entitles the manufacturer to affix the CE marking. 
	Wenn Übereinstimmung mit den Bedingungen dieses Anhangs erzielt worden ist, [und die Zertifizierungsstelle has schon ein Konformitätszertifikat ausgestellt,] muss der Hersteller oder sein Bevollmächtigter innerhalb der EEA, eine Konformitätserklärung (EG-Konformitätserklä-rung) erstellen und aufbewahren, welche es dem Hersteller erlaubt, die CE-Kennzeichnung anzubringen.
	Je-li dosaženo souladu s podmínkami této přílohy, [a notifikovaná osoba již vystavila certifikát,] musí výrobce nebo jeho zástupce se sídlem v EHP vypracovat prohlášení o shodě (ES prohlášení o shodě), které opravňuje výrobce připojit  označení CE, a toto prohlášení musí uchovávat. 

	This declaration shall include:
	Diese Erklärung muss folgendes beinhalten:
	Toto prohlášení musí obsahovat:

	· name and address of the manufacturer, or his authorised representative established in the EEA, and place of production;
	· Name und Anschrift des Herstellers oder seines im Europäischen Wirtschaftsraum ansässigen Bevollmächtigten sowie Ort der Herstellung (oder seines Bevollmächtigten innerhalb der EEA und Herstellungsort); 
	· název a adresu výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce se sídlem v Evropském hospodářském prostoru [EHP] a místo výroby,

	· description of the product (type, identification, use, …);
	· Beschreibung des Produkts (Typ, Identifikation, Anwendung (Verwendung),…);
	· popis výrobku (druh, identifikace, použití …),

	· provisions to which the product conforms (e.g. Annex ZA of this EN);
	· Festlegungen (Bestimmungen), denen das Produkt genügt (entspricht) (z. B. Anhang ZA dieser EN);
	· ustanovení, se kterými je výrobek v souladu (např. příloha ZA této EN),

	· particular conditions applicable to the use of the product (e.g. provisions for use under certain conditions, etc.);
	· besondere Bedingungen, die für die  Anwendung des Produkts gelten (z.B. Bestimmungen für die Verwendung unter bestimmten Bedingungen usw.);
	· zvláštní podmínky pro použití výrobku (např. ustanovení pro použití za určitých podmínek atd.),


	· number of the accompanying [attached] EC Certificate of conformity;
	· Nummer des dazugehörigen EG-Konfor-mitätszertifikats;
	· číslo připojeného ES certifikátu shody,

	· name of, and position held by, the person empowered to sign the declaration on behalf of the manufacturer or his authorised representative;
	· Name und Position der Person, die autorisiert ist, die Erklärung im Namen des Herstellers oder seines Bevollmächtigten zu unterzeichnen;
	· jméno a postavení osoby zmocněné podepsat prohlášení v zastoupení výrobce nebo jeho zplnomocněného zástupce,

	· [name and adress of the notified laboratory(ies)];
	· [Name und Anschrift der benannten Prüfstelle(n)];
	· [název a adresu notifikované laboratoře (notifikovaných laboratoří)],

	· [name and address of the notified body];
	· [Name und Anschrift der benannten Stelle];
	· [název a adresu notifikované osoby],

	· [the number of the factory production control certificate];
	· [Nummer des Bescheinigung über die  werkseigenen Produktionskontrolle];
	· [číslo certifikátu řízení výroby u (výrobce)♣],

	Both documents must be presented in the official language or languages of the Member State of the EU in which he product is to be used
	Beide Dokumente sind in der Amtssprache bzw. den Amtssprachen des EU-Mitgliedsstaates auszustellen, in dem das Produkt verwendet werden soll.
	Oba dokumenty musí být předkládány v úřed-ním jazyce nebo jazycích členského státu EU, ve kterém se má výrobek používat.

	The above mentioned declaration and certificate shall be presented in the official language or languages of the Member State in which the product is to be used.
	Die oben genannte Erklärung und das Zertifikat sind in der(den) offiziellen Sprache(n) des Mitgliedsstaates vorzulegen, in dem das Produkt zur Verwendung gelangen soll.
	Výše uvedené prohlášení a certifikát musí být předkládány v úředním jazyce nebo jazycích členského státu, ve kterém se má výrobek používat.

	The validity of the declaration/certificate shall be verified at least once a year.
	Die Gültigkeit der Erklärung bzw. des Zertifikates ist mindestens ein Mal im Jahr zu überprüfen.
	Platnost prohlášení/certifikátu se musí ověřovat nejméně jednou ročně. 

	ZA.4 CE marking and labelling
	ZA.4 CE Kennzeichnung und Beschriftung (Etikettierung)
	ZA.4 Označení shody CE a značení štítkem

	The manufacturer or his authorised representative (established) within the EEA is responsible for the affixing of the CE marking.
	Der Hersteller oder sein Bevollmächtigter innerhalb der EEA ist verantwortlich für das Anbringen der CE-Kennzeichnung.
	Výrobce nebo jeho zplnomocněný zástupce (se sídlem) v EHP je odpovědný za připojení označení CE.

	The affixing shall be done on the product itself, on a label attached to it or on its packaging.
	Das Anbringen erfolgt entweder auf dem Produkt selbst oder auf einem an dem Produkt befestigten Etikett oder auf dessen Verpackung.
	Připojení musí být provedeno na samotném výrobku, na štítku k němu připevněném, nebo na jeho obalu.

	The full information given below should be in the relevant accompanying documents.
	Alle unten aufgeführten Angaben sollten in den einschlägigen Begleitpapieren (begleitenden Handelspapieren) enthalten sein.
	Všechny níže uvedené informace mají být uvedeny v příslušných průvodních dokladech.

	The CE conformity marking consists exclusively of the letters “CE” in the specified form of the directive 93/68/EEC. 
	Die CE-Konformitätskennzeichung besteht ausschlieβlich aus den Buchstaben „CE“ in der in der Richtlinie 93/68/EWG festgelegten Form.
	Označení shody CE sestává výhradně z iniciál  „CE“ ve tvaru stanoveném ve směrnici Rady 93/68/EHS.

	CE conformity marking consists of the “CE” symbol given in Directive 93/68/EEC.
	EG-Konformitätszeichen besteht aus dem CE-Zeichen nach der Richtlinie 93/68/EWG.

CE-Konformitätskennzeichnung besteht aus dem in Richtlinie 93/68/EWG bestimmten Symbol.
	Označení shody CE sestává z iniciál „CE“ uvedených ve směrnici 93/68/EHS.

	CE marking [for construction products] shall be accompanied by the information shown below:
	Der CE-Kennzeichnung [für Bauprodukte] sind die nachstehenden Angaben hinzuzufügen:

Die CE-Kennzeichnung [für Bauprodukte] ist durch folgende Angaben zu ergänzen: 
	Označení CE [pro stavební výrobky] musí být doplněno níže uvedenými informacemi: 


	· [identification number of the certification body];
	· [Identifikationsnummer (Kennnummer, Registriernummer) der Zertifizierungsstelle (der zugelassenen Stelle)];
	· [identifikační číslo certifikačního orgánu],

	· name or identifying mark of the producer/supplier;
	· Name oder Kennung (Kennzeichen) des Herstellers/Lieferanten;
	· název nebo identifikační značka výrobce/dodavatele,

	· registered address of the producer;
	· eingetragene Anschrift des Herstellers;
	· registrovaná adresa výrobce,

	· [name or identifying mark of the factory where [the construction product] was produced]; 
	· [Name oder Kennung des Werks, in dem [das Bauprodukt] hergestellt wurde];
	· [název nebo identifikační značka závodu*, v němž byl [stavební výrobek] vyroben],

	· the last two digits of the year in which the marking is affixed;
	· die letzten beiden Ziffern des Jahres, in dem die Kennzeichnung angebracht wird;
	· poslední dvojčíslí roku, v němž bylo označení připojeno,

	· [number of the EC Certificate of conformity or factory production control certificate (if relevant)];
	· [Nummer des EG-Konformitätszertifikats oder der Bescheinigung über werkseigenen Produktionskontrolle (wenn zutreffend)];
	· [číslo ES certifikátu shody nebo certifikátu řízení výroby (u výrobce)♣ (pokud je to třeba)], 

	· reference to this European Standard;

· number of European Standard;
	· Hinweis auf diese Europäische Norm;

· Nummer der Europäische Norm;
	· odkaz na tuto evropskou normu,

· číslo evropské normy,

	· description of the product: generic name, material, dimensions, …and intended use;
	· Beschreibung des Produkts: Typenbezeichnung, Werkstoff, Maβe, …und vorgesehene Verwendung;
	· popis výrobku: označení druhu**, materiál, rozměry, …a zamýšlené použití,


	· information on the relevant essential characteristics listed in Table ZA.1; 
	· Angaben zu den relevanten grundlegenden Eigenschaften in Tabelle ZA.1 angegeben;
	· informace o příslušných základních charakteristikách uvedených v tabulce ZA.1,

	· information on the mandated characteristics;
	· Angaben zu den mandatierten Eigenschaften;
Information über die im Mandat festgelegten Eigenschaften;
	· informace o charakteristikách stanovených v mandátu,

	· the designation and performance information of [the constuction product] according to  [X.X] where reffered to table ZA.1;
	· Bezeichnung und Leistungsmerkmale [des Bauprodukts] nach [X.X], wenn auf Tabelle ZA.1 bezogen;
	· označení a ukazatele charakteristik [stavebního výrobku] podle [X.X], pokud se vztahují k tabulce ZA.1,

	· information of the performance according to table ZA.1;
	· Angaben zu den Leistungsmerkmale nach  Tabelle ZA.1;
	· ukazatele charakteristik podle tabulky ZA.1,

	· values and, where relevant, level or class to declare for each mandated characteristics;
	· Werte und, wenn zutreffend, Stufen oder Klassen für jede mandatierte Eigenschaft;
	· hodnoty a, pokud je to vhodné, úroveň nebo třída pro každou charakteristiku uvedenou v mandátu,

	· limit value
	· Grenzwert
	· mezní hodnota,

	· standard designation of [the construction product] 
	· Normbezeichnung [des Bauprodukts]
	· normalizované označení [stavebního výrobku],

	· “No performance determined” (NPD)
	· „Keine Leistung festgelegt“ (NPD, KLF)
	· „Žádný ukazatel není stanoven“ (NPD)

	The “No performance determined (NPD)” option may be used when und where the characteristic, for a given intended use, is not subject to regulatory requirements.
	Die „Keine Leistung festgestellt (NPD)“ Option kann angewendet werden, wenn und wo diese Eigenschaft für eine bestimmte Verwendung, behördlichen Anforderungen nicht unterliegt.
	Možnost „Žádný ukazatel není stanoven“ může být využita pouze tehdy, kdy se na charakteristiku pro dané zamýšlené použití nevztahují žádné požadavky předpisů.

	In addition to any specific information relating to dangerous substances shown above, the product should also be accompanied, when and where required and in the appropriate form, by documentation listing any other legislation on dangerous substances for which compliance is claimed, together with any information required by that legislation.
	Zusätzlich zu den konkreten (zu etwaigen) Angaben über gefährliche Substanzen (Gefahrstoffe), wie oben aufgeführt, sollte dem Produkt, so weit gefordert und in der geeigneten Form, eine Dokumentation beigefügt werden, die alle weiteren Rechtsvorschriften über gefährliche Substanzen (Gefahrstoffe), deren Einhaltung bezeugt wird, sowie alle weiteren Angaben, die von den betreffenden Rechtsvorschriften gefordert werden, enthält.
	Kromě výše uvedených konkrétních informací o nebezpečných látkách má být výrobek, pokud se to požaduje, vhodnou formou provázen dokumentací uvádějící veškeré právní předpisy o nebezpečných látkách, podle nichž se prokazuje shoda, a všechny informace požadované těmito právními předpisy.   

	The product should be accompanied, when and where require and in the appropriate form, by documentation listing any legislation on dangerous substances, for which compliance is claimed, together with any information required by that legislation.
	Dem Produkt sollte, soweit gefordert und in der geeigneten Form, eine Dokumentation beigefügt werden, in der jede Rechtsvorschrift über gefährliche Stoffe aufgeführt und deren Einhaltung belegt wird, und zwar zusammen mit jedweder weiteren Information, die von der einschlägigen Rechtsvorschrift gefordert wird.
	Pokud se to požaduje, má být výrobek vhodnou formou provázen dokumentací uvádějící veškeré právní předpisy o nebezpečných látkách, podle nichž se prokazuje shoda, a všechny informace požadované těmito právními předpisy. 

	NOTE European legislation without national derogations need not be mentioned.
	ANMERKUNG Europäische Rechtsvorschriften ohne nationale Abweichungen brauchen nicht aufgeführt zu werden.
	POZNÁMKA Nemusí se uvádět evropské právní předpisy bez národních odchylek.


	Annex ZB (informative)
	Anhang ZB (informativ)
	Příloha ZB (informativní)


	Relationship of this European Standard with other EU Directives
	Zusammenhang dieser Europäischen Norm mit anderen EU-Richtlinien
	Vztah této evropské normy k jiným směrnicím EU 

	This European Standard has been prepared under a mandate given to CEN by the European Commission and the European Free Trade Association and supports essential requirements of following EU Directives:
	Diese Europäische Norm wurde im Rahmen eines Mandates, das dem CEN von der Europäischen Kommission und der Europäischen Freihandelszone erteilt wurde, erarbeitet und unterstützt grundlegende Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien:
	Tato evropská norma byla vypracována na základě mandátu uděleného CEN Evropskou komisí  a Evropským sdružením volného obchodu a podporuje splnění základních požadavků těchto směrnic EU:

	Compliance with this standard provides one means of conforming with the specific essential requirements of the Directives concerned and associated EFTA regulations.
	Die Übereinstimmung mit dieser Norm ist eine der Möglichkeiten, die relevanten grundlegenden Anforderungen der betreffenden Richtlinien und zugehörigen EFTA-Vorschriften zu erfüllen.
	Splnění této normy je jedním ze způsobů zajištění shody se specifickými základními požadavky příslušné směrnice  a souvisejících předpisů ESVO.

	Warning: Other requirements and other EU Directives may be applicable to the products falling within the scope of this standard. 
	Warnhinweis: Für Produkte, die in den Anwendungsbereich dieser Norm fallen, können weitere Anforderungen und weitere EU-Richtlinien gelten.
	UPOZORNĚNÍ  Na výrobek, který je předmětem této normy, se mohou vztahovat další požadavky a další směrnice EU.


***

*    Popřípadě výrobny apod. podle kontextu příslušné normy.


**  Druh výrobku stanovený podle vlastností a/nebo použití, uváděný v tabulce 1 přílohy ZA evropské harmonizované normy a uplatňovaný v rámci celého evropského trhu (např. obyčejná malta, malta pro tenké spáry, lehká malta).
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